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 ג׳:ז׳ אסתר
חֹדֶ֤שׁ (ז) ֙ בַּ ן הוּא־חֹדֶ֣שׁ הָרִאשׁוֹן ֙ נִיסָ֔ נַת שְׁ י֣ם בִּ תֵּ ה שְׁ רֵ֔ ֖לֶךְ עֶשְׂ  לַמֶּ

וֵר֑וֹשׁ י֣ל אֲחַשְׁ ֩ הִפִּ  ומֵּחֹדֶ֛שׁ לְיוֹ֛ם ׀ מִיּוֹ֧ם הָמָן֗ לִפְניֵ֣ הַגּוֹרָל֜ הוּ֨א פּורּ
֖ר לְחֹדֶ֥שׁ ניֵם־עָשָׂ ר׃ הוּא־חֹדֶ֥שׁ שְׁ  {ס} אֲדָֽ

 
Esther 3:7 

(7) In the first month, that is, the month of Nisan, in the twelfth year of King 
Ahasuerus, pur—which means “the lot”—was cast before Haman concerning 
every day and every month, [until it fell on] the twelfth month, that is, the 
month of Adar. 
 

 
 ב:ט״ו י״ג מגילה
יל נָא: הַגּוֹרָל״, הוּא פּורּ ״הִפִּ יוָן תָּ נָּפַל כֵּ חוֹדֶשׁ פּורּ שֶׁ מַח אֲדָר בְּ  שָׂ
מְחָה דוֹלָה, שִׂ יֶרַח פּורּ לִי נָפַל אָמַר: גְּ ת בְּ מֵּ ה. בּוֹ שֶׁ  יוֹדֵעַ הָיָה וְלאֹ משֶֹׁ

בְעָה שִׁ בְּ אֲדָר שֶׁ בְעָה מֵת, בַּ אֲדָר וּבְשִׁ  נוֹלָד. בַּ
 
Megillah 13b:15 

The verse states: “They cast pur, that is, the lot” (Esther 3:7). A Sage taught 
the following baraita: Once the lot fell on the month of Adar, he, Haman, 
greatly rejoiced, for he saw this as a favorable omen for the execution of his 
plans. He said: The lot has fallen for me in the month that Moses died, 
which is consequently a time of calamity for the Jewish people. But he did not 
know that not only did Moses die on the seventh of Adar, but he was also 
born on the seventh of Adar, and therefore it is also a time of rejoicing for the 
Jewish people. 
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 י״ז:ז׳-י״ג שמות
֙ (ז) קְרָא ם֣ וַיִּ ק֔וֹם שֵׁ ֖ה הַמָּ ניֵ֣ ׀ עַל־רִי֣ב ומְּרִיבָה֑ מַסָּ רָאֵל֗ בְּ  נסַֹּתָם֤ וְעַל֨ יִשְׂ

֙ ר אֶת־יְהוָֹה נ֖וּ יְהוָֹה֛ הֲיֵשׁ֧ לֵאמֹ֔ קִרְבֵּ יִן׃ בְּ ק וַיָּבאֹ֖ (ח) {פ} אִם־אָֽ  עֲמָלֵ֑
֥חֶם לָּ רָאֵל֖ וַיִּ ם׃ עִם־יִשְׂ רְפִידִֽ ה֤ וַיּאֹ֨מֶר (ט) בִּ ֙ משֶֹׁ עַ֙ חַר־לָ֣נוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ  בְּ
ים חֵם֣ וְצֵא֖ אֲנָשִׁ֔ ק הִלָּ עֲמָלֵ֑ ֙ אָנֹכִי֤ מָחָר֗ בַּ ב ה עַל־ראֹ֣שׁ נִצָּ בְעָ֔ ה֥ הַגִּ  ומַּטֵּ

י׃ הָאֱלהִֹ֖ים יָדִֽ עַ֗ וַיַּעַ֣שׂ (י) בְּ ר֤ יְהוֹשֻׁ אֲשֶׁ ֙ כַּ מַר־לוֹ ה אָֽ חֵ֖ם משֶֹׁ֔ ק לְהִלָּ עֲמָלֵ֑  בַּ
֙ ה ה׃ ראֹ֥שׁ עָל֖וּ וְח֔ורּ אַהֲרןֹ֣ ומּשֶֹׁ בְעָֽ ר֨ וְהָיָה֗ (יא) הַגִּ אֲשֶׁ ה֛ יָרִי֥ם כַּ  יָד֖וֹ משֶֹׁ

רָאֵל֑ וְגָבַר֣ ר֥ יִשְׂ ק׃ וְגָבַר֥ יָד֖וֹ יָנִי֛חַ וְכַאֲשֶׁ ֙ וִידֵ֤י (יב) עֲמָלֵֽ ה ים משֶֹׁ בֵדִ֔  כְּ
קְחוּ־אֶבֶ֛ן י֥מוּ וַיִּ י֖ו וַיָּשִׂ ב תַחְתָּ יהָ וַיֵּשֶׁ֣ מְכוּ֣ וְחו֜רּ וְאַהֲרןֹ֨ עָלֶ֑  מִזֶּה֤ בְיָדָי֗ו תָּֽ

֙ ד ומִּזֶּה֣ אֶחָד מֶשׁ׃ עַד־בּאֹ֥ אֱמוּנָה֖ יָדָי֛ו וַיְהִי֥ אֶחָ֔ ָֽ עַ֛ וַיַּחֲלֹ֧שׁ (יג) הַשּׁ  יְהוֹשֻׁ
רֶב׃ וְאֶת־עַמּ֖וֹ אֶת־עֲמָלֵ֥ק  {פ} לְפִי־חָֽ

 
Exodus 17:7-13 

(7) The place was named Massah and Meribah, because the Israelites 
quarreled and because they tried יהוה, saying, “Is יהוה present among us or 
not?” (8) Amalek came and fought with Israel at Rephidim. (9) Moses said to 
Joshua, “Pick some troops for us, and go out and do battle with Amalek. 
Tomorrow I will station myself on the top of the hill, with the rod of God in my 
hand.” (10) Joshua did as Moses told him and fought with Amalek, while 
Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. (11) Then, whenever 
Moses held up his hand, Israel prevailed; but whenever he let down his hand, 
Amalek prevailed. (12) But Moses’ hands grew heavy; so they took a stone and 
put it under him and he sat on it, while Aaron and Hur, one on each side, 
supported his hands; thus his hands remained steady until the sun set. (13) 
And Joshua overwhelmed the people of Amalek with the sword. 
 

 
 ב:ד׳ ה׳ בכורות

יו: וְעוֹד אִלְתִּ מָהּ. רְפִידִים לִי: וְאָמַר ״רְפִידִים״? לְשׁוֹן מַאי שְׁ תַנָּאֵי: שְׁ  כְּ
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י מָהּ, רְפִידִים אוֹמֵר: אֱלִיעֶזֶר רַבִּ י שְׁ עַ רַבִּ רִיפּוּ אוֹמֵר: יְהוֹשֻׁ  עַצְמָן שֶׁ
בְרֵי נִים אֶל אָבוֹת הִפְנוּ ״לאֹ אוֹמֵר: הוּא וְכֵן תוֹרָה, מִדִּ  יָדָיִם״. מֵרִפְיוֹן בָּ

 
Bekhorot 5b:4 

Rabbi Ḥanina continues: And furthermore, I also asked Rabbi Eliezer: What 
is the meaning of the term: “Rephidim,” in the verse: “Then came Amalek, 
and fought with Israel in Rephidim” (Exodus 17:8)? And he said to me that 
Rephidim was its name, i.e., of the location. The Gemara comments that this 
answer is like one side of a dispute between tanna’im: Rabbi Eliezer says 
that its actual name was Rephidim. Rabbi Yehoshua says: This moniker is an 
allusion to the fact that the Jewish people became lax [rippu] with regard to 
the statements of the Torah in Rephidim, and so it says: “The fathers look 
not back to their children because of feebleness [rifyon] of hands” 
(Jeremiah 47:3). 
 

 
 ג׳:ג׳-ד׳ יתרו תנחומא, מדרש
עָה שָׁ א בְּ בָּ ע עֲמָלֵק שֶׁ חֵם הָרָשָׁ רָאֵל, לְהִלָּ יִשְׂ תִיב מַה בְּ ם, כְּ חֶם שָׁ לָּ  עִם וַיִּ
רָאֵל רְפִידִם. יִשְׂ רָפוּ רְפִידִם? מַהוּ בִּ צְוֹת. ומִּן הַתּוֹרָה מִן יְדֵיהֶן שֶׁ  הַמִּ

תִיב מַה רְאֵה ם? כְּ קְרָא שָׁ ם וַיִּ קוֹם שֵׁ ה הַמָּ  ומְּרִיבָה... מַסָּ
נוּ יהוה הֲיֵשׁ קִרְבֵּ י אָיִן, אִם בְּ רֶכְיָה רַבִּ ם אָמַר בְּ לִבָּ יחִין הָיוּ בְּ  מְשִׂ

דוֹשׁ רוּךְ וְהַקָּ אֵלָתָם אֶת לָהֶם נוֹתֵן הוּא בָּ נּאֱֶמַר: שְׁ לְבָבָם אֵל וַיְנסַּוּ שֶׁ  בִּ
אָל ם אכֶֹל לִשְׁ דוֹשׁ לָהֶן אָמַר יח) עח, (תהלים וְגוֹ' לְנַפְשָׁ רוּךְ הַקָּ  הוּא: בָּ

ךְ ם כָּ נוּ יהוה הֲיֵשׁ הִרְהַרְתֶּ  וַיָּבאֹ לְכָךְ לָכֶם מוֹדִיעַ הֲרֵינִי חַיֵּיכֶם בְקִרְבֵּ
 עֲמָלֵק,

 
Midrash Tanchuma, Yitro 3:3-4 

(3) It is written concerning the time the wicked Amalek came to fight against 
Israel: And fought with Israel in Rephidim (Exod. 17:8). What is meant by 
refidim (Rephidim)? It means that rafu yadehem (“their hands become weak”) 
in the fulfillment of the law and the commandments. Observe that it is 
written: And the name of the place was called Massah and Meribah (ibid., v. 
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7). 
Is the Lord among us, or not? (ibid. 7). R. Berechiah said: While they were still 
reflecting upon the matter, the Holy One, blessed be He, answered them, as it 
is said: And they tried God in their hearts by asking for food for their craving 
(Ps. 79:18). But the Holy One, blessed be He, said to them: You have been 
asking, Is the Lord among us or not? Be assured, I will let you know. Hence, 
Then came Amalek.... 
 

 
 א:ו׳ כ״ט השנה ראש

ר ״וְהָיָה מַתְנִי׳ אֲשֶׁ ה יָרִים כַּ רָאֵל וְגָבַר יָדוֹ משֶֹׁ ל יָדָיו וְכִי וְגוֹ׳״, יִשְׂ  שֶׁ
ה ל לָךְ: לוֹמַר אֶלָּא מִלְחָמָה? שׁוֹבְרוֹת אוֹ מִלְחָמָה עוֹשׂוֹת משֶֹׁ  זְמַן כׇּ
הָיוּ רָאֵל שֶׁ לִין יִשְׂ כְּ י מִסְתַּ לַפֵּ דִין מַעְלָה כְּ עְבְּ ם אֶת ומְּשַׁ  לַאֲבִיהֶם לִבָּ

מַיִם ָ שּׁ בַּ רִים, הָיוּ — שֶׁ בְּ  נוֹפְלִים. הָיוּ — לָאו וְאִם מִתְגַּ
 
Rosh Hashanah 29a:6 

MISHNA: “And it came to pass, when Moses held up his hand, that Israel 
prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed” (Exodus 17:11). 
It may be asked: Did the hands of Moses make war when he raised them or 
break war when he lowered them? Rather, the verse comes to tell you that as 
long as the Jewish people turned their eyes upward and subjected their 
hearts to their Father in Heaven, they prevailed, but if not, they fell. 
 

 
 ו׳:ב׳ רבה אסתר

ן הָיָה יְהוּדִי אִישׁ (ב) שׁושַּׁ ירָה בְּ ד אִישׁ ה), ב, (אסתר הַבִּ הָיָה מְלַמֵּ  שֶׁ
כַי קולּ מָרְדֳּ דוֹרוֹ שָׁ ה בְּ משֶׁ דוֹרוֹ, כְּ כְתִיב בְּ יהּ דִּ  וְהָאִישׁ ג): יב, (במדבר בֵּ
ה ה מַה מְאדֹ, עָנָו משֶׁ רֶץ, עָמַד מּשֶׁ פֶּ כְתִיב בַּ  וַיּאֹמֶר כג): קו, (תהלים דִּ

מִידָם ה לולֵּי לְהַשְׁ רֶץ עָמַד בְחִירוֹ משֶׁ פֶּ כַי אַף וגו', בַּ ן, מָרְדֳּ כְתִיב כֵּ  דִּ
לוֹם וְדבֵֹר לְעַמּוֹ טוֹב דּרֵֹשׁ ג): י, (אסתר ה מַה זַרְעוֹ. לְכָל שָׁ ד מּשֶׁ  לִמֵּ

רָאֵל, תּוֹרָה כְתִיב לְיִשְׂ י רְאֵה ה): ד, (דברים דִּ דְתִּ ים אֶתְכֶם לִמַּ  חֻקִּ
טִים, פָּ כַי אַף ומִּשְׁ ן, מָרְדֳּ כְתִיב כֵּ בְרֵי ל): ט, (אסתר דִּ לוֹם דִּ  וֶאֱמֶת, שָׁ
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מְכֹּר. וְאַל קְנֵה אֱמֶת כג): כג, (משלי וּכְתִיב  תִּ
 
Esther Rabbah 6:2 

(2) “There was a Judean man in the Shushan citadel, and his name was 
Mordekhai, son of Ya'ir, son of Shimi, son of Kish, a Benjamite” (Esther 
2:5). “There was a Judean man [ish] in the Shushan citadel” – ish  teaches that 
Mordekhai, in his generation, was the equivalent of Moses, in his generation, 
as it is written about him: “And the man [veha’ish] Moses was very humble” 
(Numbers 12:3). Just as Moses stood in the breach, as it is written: “He said He 
would destroy them, were it not for Moses His chosen one, who stood before 
Him in the breach…” (Psalms 106:23); also Mordekhai did likewise: “A seeker of 
good for his people and spokesman of peace for all his descendants” (Esther 
10:3). Just as Moses taught Torah to Israel, as it is written: “See, I have taught 
you statutes and ordinances” (Deuteronomy 4:5), also Mordekhai did so, as it 
is written: “Matters of peace and truth” (Esther 9:30), and as it is written: 
“Acquire truth and do not sell” (Proverbs 23:23). 
 

 
 ב:י׳-י״ב קל״ט חולין
 אמר מהו אדם של בראשו קן מצא מתנה לרב פפונאי ליה אמרי

 (בראשית מנין התורה מן משה ראשו על ואדמה לב) טו, ב (שמואל
 העץ המן יא) ג, (בראשית מנין התורה מן המן בשר הוא בשגם ג) ו,

 מרדכי אסתיר הסתר ואנכי יח) לא, (דברים מנין התורה מן אסתר
 מירא ומתרגמינן דרור מר כג) ל, (שמות דכתיב מנין התורה מן

 דכיא:
 
Chullin 139b:10-12 

...They also asked Rav Mattana: From where in the Torah is the existence of 
Moses [Moshe] alluded to before his birth? He replied that the verse states: 
“For that he also [beshaggam] is flesh; therefore shall his days be one hundred 
and twenty years” (Genesis 6:3). [Rashi: The numerical value of beshaggam is 
the same as that of the Hebrew name Moshe, and it is known that Moses lived 
a total of 120 years (see Deuteronomy 34:7).] They also asked Rav Mattana: 
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From where in the Torah can one find an allusion to the hanging of Haman? He 
replied: The verse states after Adam ate from the tree of knowledge: “Have you 
eaten of [hamin] the tree, about which I commanded you that you should not 
eat?” (Genesis 3:11). Hamin is spelled in the same manner as Haman: Heh, 
mem, nun. They also asked Rav Mattana: From where in the Torah can one 
find an allusion to the events involving Esther? He replied to them that the 
verse states: “Then My anger shall be kindled against them on that day, and I 
will forsake them, and I will hide My face from them, and they shall be 
devoured, and many evils and troubles shall come upon them; so that they will 
say in that day: Have not these evils come upon us because our God is not 
among us? And I will hide [haster astir] My face on that day for all the evil 
which they shall have wrought, in that they are turned to other gods” 
(Deuteronomy 31:17–18). They also asked him: From where in the Torah can 
one find an allusion to the greatness bestowed upon Mordecai? He replied: As 
it is written with regard to the anointing oil in the Tabernacle: “And you shall 
also take the chief spices, of flowing myrrh [mor deror]” (Exodus 30:23); and 
we translate mor deror into Aramaic as: Mira dakhya, which resembles the 
name Mordecai.... 
 

 
 ו׳:א׳-ג׳ בראשית

֙ (א) יְהִי י־הֵחֵל֣ וַֽ ם כִּֽ אָדָ֔ ב הָֽ ניֵ֣ לָרֹ֖ אֲדָמָה֑ עַל־פְּ דוּ֥ וּבָנוֹ֖ת הָֽ ם׃ ילְֻּ  (ב) לָהֶֽ
רְאוּ֤ ֙ וַיִּ אֱלהִֹים נוֹ֣ת בְניֵ־הָֽ ם אֶת־בְּ אָדָ֔ י֥ הָֽ קְחוּ֤ הֵנָּ֑ה טבֹתֹ֖ כִּ ֙ וַיִּ ים לָהֶם  נָשִׁ֔
ר֥ מִכֹּל֖ רוּ׃ אֲשֶׁ חָֽ א־יָדוֹ֨ן יְהוָֹה֗ וַיּאֹ֣מֶר (ג) בָּ ֙ רוּחִי֤ לֹֽ אָדָם ם בָֽ ם֖ לְעלָֹ֔ גַּ שַׁ  בְּ
ר֑ הוּ֣א יו וְהָיוּ֣ בָשָׂ ים מֵאָה֥ יָמָ֔ רִ֖ ה׃ וְעֶשְׂ נָֽ  שָׁ

 
Genesis 6:1-3 

(1) When humankind began to increase on earth and daughters were born to 
them, (2) the [males among the] divine beings saw how pleasing the human 
women were and took wives from among those who delighted them.— (3) 
 ;said, “My breath shall not abide in humankind forever, since it too is flesh יהוה
let the days allowed them be one hundred and twenty years.”— 
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 כ׳:א׳-י״ג במדבר
ל וַיָּבאֹ֣וּ (א) רָאֵ֠ י־יִ֠שְׂ ל־הָעֵ֨דָ֤ה בְנֵֽ ֙ כׇּ ר־צִן חֹדֶ֣שׁ מִדְבַּ וֹן בַּ רִאשׁ֔ ב הָֽ  הָעָם֖ וַיֵּשֶׁ֥

קָדֵ֑שׁ מׇ֤ת בְּ ֙ וַתָּ ם ם שָׁ בֵר֖ מִרְיָ֔ קָּ ם׃ וַתִּ הֲ֣ל֔וּ לָעֵדָ֑ה מַ֖יִם וְלאֹ־הָיָ֥ה (ב) שָֽׁ קָּ  וַיִּ
֖ה ן׃ עַל־משֶֹׁ ל־אַהֲרֹֽ רֶ֥ב (ג) וְעַֽ ה֑ הָעָם֖ וַיָּ ר וַיּאֹמְרוּ֣ עִם־משֶֹׁ  גָוַעְ֛נוּ וְל֥וּ לֵאמֹ֔

גְוַע֥ ה׃ לִפְניֵ֥ אַחֵ֖ינוּ בִּ ֙ וְלָמָה֤ (ד) יְהוָֹֽ ר֖ יְהוָֹ֔ה אֶת־קְהַל֣ הֲבֵאתֶם דְבָּ  אֶל־הַמִּ
ם לָמו֣תּ הַזֶּה֑ נוּ׃ אֲנחְַ֖נוּ שָׁ֔ ֙ וְלָמָה֤ (ה) וּבְעִירֵֽ עֱלִיתֻנ֙וּ יִם הֶֽ צְרַ֔  לְהָבִי֣א מִמִּ

נוּ קוֹ֥ם אתָֹ֔ ע אֶל־הַמָּ ֙ ותְּאֵנָה֤ זֶרַ֗ע מְקוֹ֣ם ׀ לאֹ֣ הַזֶּה֑ הָרָ֖ וֹן וְגֶפֶ֙ן  ומַּיִ֥ם וְרִמּ֔
וֹת׃ אַ֖יִן תּֽ ֩ (ו) לִשְׁ ה֨ וַיָּבאֹ ניֵ֣ וְאַהֲרןֹ֜ משֶֹׁ הָל֗ מִפְּ ֙ הַקָּ תַ֙ח ד אהֶֹ֣ל אֶל־פֶּ  מוֹעֵ֔

ל֖וּ פְּ יִּ ניֵהֶם֑ וַֽ ם׃ כְבוֹד־יְהוָֹה֖ וַיֵּרָא֥ עַל־פְּ ר֥ (ז) {פ} אֲלֵיהֶֽ  יְהוָֹה֖ וַיְדַבֵּ
ה֥ ר׃ אֶל־משֶֹׁ ה֗ קַח֣ (ח) לֵּאמֹֽ טֶּ ֙ וְהַקְהֵל֤ אֶת־הַמַּ ֙ אֶת־הָעֵדָה ה  וְאַהֲרןֹ֣ אַתָּ

יךָ ם֧ אָחִ֔ רְתֶּ לַ֛ע וְדִבַּ ֨ מֵימָי֑ו וְנָתַן֣ לְעֵיניֵהֶ֖ם אֶל־הַסֶּ ֙ לָהֶם֥ וְהוֹצֵאתָ  מַיִ֙ם
לַע ֥ מִן־הַסֶּ֔ קִיתָ ה וְהִשְׁ ם׃ אֶת־הָעֵדָ֖ עִירָֽ ח֥ (ט) וְאֶת־בְּ קַּ ה֛ וַיִּ ֖ה משֶֹׁ טֶּ  אֶת־הַמַּ

פְניֵ֣ ֖ר יְהוָֹה֑ מִלִּ אֲשֶׁ הוּ׃ כַּ ה֧ וַיַּקְהִל֜וּ (י) צִוָּֽ הָ֖ל וְאַהֲרֹ֛ן משֶֹׁ ניֵ֣ אֶת־הַקָּ  אֶל־פְּ
לַ֑ע ֙ לָהֶם֗ וַיּאֹ֣מֶר הַסָּ מְעוּ־נָא ים שִׁ לַ֣ע הַמּרִֹ֔ ה הֲמִן־הַסֶּ יִם׃ לָכֶם֖ נוֹצִי֥א הַזֶּ֔  מָֽ

רֶ֨ם (יא) ה֜ וַיָּ לַ֛ע וַיַּךְ֧ אֶת־יָדוֹ֗ משֶֹׁ ֖הוּ אֶת־הַסֶּ מַטֵּ עֲמָיִ֑ם בְּ ֙ פַּ  מַיִ֣ם וַיֵּצְאוּ
ים ֔ תְּ רַבִּ שְׁ֥ ה וַתֵּ ם׃ הָעֵדָ֖ ה֣ יְהוָֹה֮ וַיּאֹ֣מֶר (יב) {ס} וּבְעִירָֽ ֒ אֶל־משֶֹׁ ל־אַהֲרןֹ  וְאֶֽ

ם֣ יַעַ֚ן י לאֹ־הֶאֱמַנְתֶּ ֔ נִי בִּ ישֵׁ֔ ניֵ֣ לְעֵיניֵ֖ לְהַקְ֨דִּ רָאֵל֑ בְּ ֙ לֹ֤א לָכֵן֗ יִשְׂ  תָבִי֙אוּ
הָל֣ ה אֶת־הַקָּ י אֶל־הָאָ֖רֶץ הַזֶּ֔ ר־נָתַתִּ֥ ם׃ אֲשֶׁ ה (יג) לָהֶֽ ה מֵי֣ הֵמָּ֚  מְרִיבָ֔
ר־רָבוּ֥ רָאֵל֖ אֲשֶׁ י־יִשְׂ שׁ אֶת־יְהוָֹה֑ בְנֵֽ דֵ֖ קָּ ם׃ וַיִּ  {ס} בָּֽ

 
Numbers 20:1-13 

(1) The Israelites arrived in a body at the wilderness of Zin on the first new 
moon, and the people stayed at Kadesh. Miriam died there and was buried 
there. (2) The community was without water, and they joined against Moses 
and Aaron. (3) The people quarreled with Moses, saying, “If only we had 
perished when our brothers perished at the instance of 4( ! יהוה ) Why have you 
brought יהוה’s congregation into this wilderness for us and our beasts to die 
there? (5) Why did you make us leave Egypt to bring us to this wretched place, 
a place with no grain or figs or vines or pomegranates? There is not even water 
to drink!” (6) Moses and Aaron came away from the congregation to the 
entrance of the Tent of Meeting, and fell on their faces. The Presence of יהוה 
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appeared to them, (7) and יהוה spoke to Moses, saying, (8) “You and your 
brother Aaron take the rod and assemble the community, and before their very 
eyes order the rock to yield its water. Thus you shall produce water for them 
from the rock and provide drink for the congregation and their beasts.” (9) 
Moses took the rod from before יהוה, as he had been commanded. (10) Moses 
and Aaron assembled the congregation in front of the rock; and he said to 
them, “Listen, you rebels, shall we get water for you out of this rock?” (11) And 
Moses raised his hand and struck the rock twice with his rod. Out came 
copious water, and the community and their beasts drank. (12) But יהוה said to 
Moses and Aaron, “Because you did not trust Me enough to affirm My sanctity 
in the sight of the Israelite people, therefore you shall not lead this 
congregation into the land that I have given them.” (13) Those are the Waters 
of Meribah —meaning that the Israelites quarrelled with יהוה —whose 
sanctity was affirmed through them. 
 

 
 ל״ב:מ״ט-נ״ב דברים
ה (מט) ֩ עֲלֵ֡ ֙ הַר־נְבוֹ֗ הַזֶּה֜ הָעֲבָרִי֨ם אֶל־הַר ר אֶרֶ֣ץ אֲשֶׁ ב בְּ ֖ר מוֹאָ֔  אֲשֶׁ

ניֵ֣ ֙ יְרֵחוֹ֑ עַל־פְּ עַן אֶת־אֶרֶ֣ץ ורְּאֵה נַ֔ ר֨ כְּ רָאֵל֖ לִבְניֵ֥ נֹתֵן֛ אֲנִי֥ אֲשֶׁ ה׃ יִשְׂ  לַאֲחֻזָּֽ
֙ ומֻּת֗ (נ) הָר ר֤ בָּ ֙ אֲשֶׁ ה ה עלֶֹ֣ה אַתָּ מָּ י֑ךָ וְהֵאָסֵ֖ף שָׁ֔ ת אֶל־עַמֶּ ר־מֵ֞ אֲשֶׁ  אַהֲרֹ֤ן כַּֽ

֙ הרֹ֣ אָחִי֙ךָ ר בְּ יו׃ וַיֵּאָסֶ֖ף הָהָ֔ ֩ (נא) אֶל־עַמָּֽ ר֨ עַל ם֜ אֲשֶׁ י֗ מְעַלְתֶּ ֙ בִּ תוֹךְ ניֵ֣ בְּ  בְּ
ל רָאֵ֔ י־מְרִיבַת֥ יִשְׂ מֵֽ שׁ בְּ ר־צִן֑ קָדֵ֖ ר֤ עַל֣ מִדְבַּ ֙ אֲשֶׁ ם תֶּ שְׁ א־קִדַּ י לֹֽ תוֹ֖ךְ אוֹתִ֔  בְּ

ניֵ֥ ל׃ בְּ רָאֵֽ י֥ (נב) יִשְׂ רְאֶה֣ מִנֶּגֶ֖ד כִּ ֙ אֶת־הָאָרֶ֑ץ תִּ ה מָּ֙ רֶץ תָב֔וֹא לאֹ֣ וְשָׁ  אֶל־הָאָ֕
ר־אֲנִי֥ ל׃ לִבְניֵ֥ נֹתֵן֖ אֲשֶׁ רָאֵֽ  {פ} יִשְׂ

 
Deuteronomy 32:49-52 

(49) Ascend these heights of Abarim to Mount Nebo, which is in the land of 
Moab facing Jericho, and view the land of Canaan, which I am giving the 
Israelites as their holding. (50) You shall die on the mountain that you are 
about to ascend, and shall be gathered to your kin, as your brother Aaron died 
on Mount Hor and was gathered to his kin; (51) for you both broke faith with 
Me among the Israelite people, at the waters of Meribath-kadesh in the 
wilderness of Zin, by failing to uphold My sanctity among the Israelite people. 
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(52) You may view the land from a distance, but you shall not enter it—the 
land that I am giving to the Israelite people. 
 

 
 י״ד:ז׳ בראשית

בוּ (ז) שֻׁ֠ ֙ אֶל־עֵי֤ן וַיָּבאֹ֜וּ וַיָּ֠ ט פָּ שׁ הִו֣א מִשְׁ וּ קָדֵ֔ ה וַיַּכּ֕ דֵ֖ ל־שְׂ ת־כׇּ  הָעֲמָלֵקִי֑ אֶֽ
֙ י וְגַם ֖ב אֶת־הָאֱ֣מרִֹ֔ צְצֹן֥ הַיּשֵֹׁ חַֽ ר׃ בְּ מָֽ  תָּ

 
Genesis 14:7 

(7) On their way back they came to En-mishpat, which is Kadesh, and 
subdued all the territory of the Amalekites, and also the Amorites who dwelt 
in Hazazon-tamar. 
 

 
 י״ד:ז׳:א׳-ב׳ בראשית על רש"י

ם עַל קדש. היא משפט עין (א) עֲתִידִין הֶעָתִיד, שֵׁ ה שֶׁ  וְאַהֲרןֹ משֶֹׁ
פֵט ְָ ם לְהִשּׁ מוֹ וְאֻנְקְלוֹס מְרִיבָה. מֵי וְהֵם הָעַיִן אוֹתוֹ עִסְקֵי עַל שָׁ רְגְּ  תִּ
הָיוּ מָקוֹם כִפְשׁוּטוֹ דִינָה בְניֵ שֶׁ צִים הַמְּ ם מִתְקַבְּ ט: לְכָל שָׁ פָּ  (ב) מִשְׁ

ם עַל וְנִקְרָא עֲמָלֵק, נוֹלַד לאֹ עֲדַיִן העמלקי. שדה  הֶעָתִיד: שֵׁ
 
Rashi on Genesis 14:7:1-2 

קדש היא משפט עין (1)  EN-MISHPAT, THE SAME IS KADESH — It is here named 
EN-MISHPAT (“the well of judgment’’) in reference to what would happen 
there in the future — where Moses and Aaron would once be judged because 
of what occurred at that fountain. It is identical with “the waters of Meribah” 
(cf. Numbers 20:1 and Numbers 20:13) (Midrash Tanchuma, Lech Lecha 8). 
Onkelos, however, translates it according to its plain sense: the plain where 
the people of the district used to gather for every lawsuit. (2) העמלקי שדה  THE 
COUNTRY OF THE AMALEKITES — Amalek, it is true, was not yet born, but it 
is here named in reference to the name it would bear in the future (Genesis 
Rabbah 42:7). 
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 ח׳:ה׳ לך לך תנחומא, מדרש

בוּ (ה) שֻׁ ט, עֵין אֶל וַיָּבאֹוּ וַיָּ פָּ רַךְ מִשְׁ מוֹ יִתְבָּ ל שְׁ דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ  הוּא בָּ
תוּב כָּ יד בּוֹ, שֶׁ ית מַגִּ עָתִיד יְדֵי עַל י), מו, (ישעיה אַחֲרִית מֵרֵאשִׁ  שֶׁ

ה טוֹ לִטּוֹל משֶֹׁ פָּ קָדֵשׁ מִשְׁ יִם, יְדֵי עַל בְּ  עֵין מִקֹּדֶם נִקְרָא לְפִיכָךְ הַמַּ
ט. פָּ ל אֶת וַיַּכּוּ מִשְׁ דֵה כָּ ה הָעֲמָלֵקִי, שְׂ  עֲמָלֵק. נוֹלַד דוֹרוֹת לְכַמָּ

 
Midrash Tanchuma, Lech Lecha 8:5 

(5) And they turned back and came to En-mishpat—the same is Kadesh (Gen. 14:7). 
Blessed be the name of the Holy One, blessed be He, who declares the end from 
the beginning (Isa. 46:10). This place was named En-mishpat (“well of 
judgment”) on account of the fact that in the future Moses would be judged 
there because of the water. And smote all the country of the Amalekites (Gen. 
14:7). The Amalekites are mentioned in this verse though many generations 
were to pass before Amalek was born. 
 

 
 כ׳:ח׳:א׳ במדבר על רמב"ן
ה הַחֵטְא משֶֹׁ מֵי וְאַהֲרןֹ בְּ רְסֵם אֵינוֹ מְרִיבָה בְּ תוּב. מִתְפַּ כָּ  בַּ

י וְהָאֱמֶת דוֹל סוֹד הָעִנְיָן כִּ תְרֵי גָּ  הַתּוֹרָה, מִסִּ
 
Ramban on Numbers 20:8:1 

The sin of Moses and Aaron in the [matter of the] waters of Meribah is not 
clearly expressed in Scripture. 
The Truth [Cabalistic explanation] is that this subject [i.e., the nature of 
Moses’ sin in the incident of the waters of Meribah] is one of the great secrets 
amongst the mysteries of the Torah. 
 

 
 ל״ב:נ״א:ב׳ דברים על רש"י

ם אותי. קדשתם לא אשר על רַמְתֶּ לּאֹ לִי גְּ שׁ, שֶׁ י אֶתְקַדֵּ  לָכֶם אָמַרְתִּ
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ם רְתֶּ לַע" אֶל "וְדִבַּ  לְהַכּוֹתוֹ וְהֻצְרְכוּ הִכּוּהוּ וְהֵם כ') (במדבר הַסֶּ
רוּ וְאִלּוּ פַעֲמַיִם, בְּ לאֹ מֵימָיו וְנָתַן עִמּוֹ דִּ אָה, בְּ שׁ הָיָה הַכָּ ם מִתְקַדֵּ  שֵׁ
מַיִם, הָיוּ שָׁ רָאֵל שֶׁ לַע ומַּה אוֹמְרִים יִשְׂ אֵינוֹ הַסֶּ כָר שֶׁ  לְפֻרְעָנותּ, וְלאֹ לְשָׂ

ן לוֹ אֵין זָכָה אִם כָר מַתַּ ךְ לוֹקֶה, אֵינוֹ חָטָא וְאִם שָׂ  מִצְוַת מְקַיֵּם כָּ
ל לאֹ אָנוּ בּוֹרְאוֹ, ן: כָּ כֵּ  שֶׁ

 
Rashi on Deuteronomy 32:51:2 

אותי קדשתם לא אשר על  BECAUSE YE SANCTIFIED ME NOT — i.e. because you 
brought it about that I was not sanctified; I said to you, ‘Speak to the rock!” 
They, however, smote it and had therefore to smite it twice. Had they, 
however, spoken to it, and it had given forth its water without being smitten, 
the Name of the Heaven would have been sanctified; for the Israelites would 
have said, “How is it with the rock which is subject neither to reward nor to 
punishment, for when it acts meritoriously it receives no reward and when it 
sins it is not punished? It fulfils so obediently the command of its Creator! — 
how much the more should we do so!” 
 

 
 י״ז:ה׳-ח׳ שמות
ה֗ יהוה וַיּאֹ֨מֶר ֙ אֶל־משֶֹׁ ם לִפְניֵ֣ עֲברֹ ךָ֖ וְקַח֥ הָעָ֔ קְניֵ֣ אִתְּ רָאֵל֑ מִזִּ ֗ יִשְׂ ךָ  ומַּטְּ

ר֨ י֤תָ אֲשֶׁ ֙ הִכִּ ר בּוֹ יָדְךָ֖ קַח֥ אֶת־הַיְאֹ֔ ׃ בְּ כְתָּ ֩ הִנְנִי֣ וְהָלָֽ  לְפָניֶ֨ךָ עמֵֹד
ל־הַצּורּ֮ ם֥ ׀ עַֽ ָ ֒ שּׁ חֹרֵב י֣תָ בְּ נּ֛וּ וְיָצְאוּ֥ בַצּו֗רּ וְהִכִּ תָה֣ מַ֖יִם מִמֶּ  וַיַּעַ֤שׂ הָעָם֑ וְשָׁ

֙ ן ה כֵּ ל׃ זִקְניֵ֥ לְעֵיניֵ֖ משֶֹׁ֔ רָאֵֽ ֙ יִשְׂ קְרָא ם֣ וַיִּ ק֔וֹם שֵׁ ֖ה הַמָּ  ומְּרִיבָה֑ מַסָּ
 
Exodus 17:5-8 

Then the LORD said to Moses, “Pass before the people; take with you some of 
the elders of Israel, and take along the rod with which you struck the Nile, and 
set out. I will be standing there before you on the rock at Horeb. Strike the rock 
and water will issue from it, and the people will drink.” And Moses did so in 
the sight of the elders of Israel. The place was named Massah and Meribah 
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 י״א:י״ב-י״ז דברים
רֶץ (יב) ר־יְהוָֹה֥ אֶ֕ מִי֗ד אתָֹהּ֑ דּרֵֹשׁ֣ אֱלהֶֹ֖יךָ אֲשֶׁ ֙ יְהוָֹה֤ עֵיניֵ֨ תָּ הּ אֱלהֶֹי֙ךָ  בָּ֔

֙ ית רֵשִׁ ה מֵֽ נָ֔ ָ ה׃ אַחֲרִי֥ת וְעַד֖ הַשּׁ נָֽ מעַֹ֤ וְהָיָה֗ (יג) {ס} שָׁ ֙ אִם־שָׁ מְעוּ שְׁ  תִּ
י ר֧ אֶל־מִצְוֺתַ֔ ה֥ אָנֹכִי֛ אֲשֶׁ ה הַיּוֹ֑ם אֶתְכֶם֖ מְצַוֶּ ֙ אֶת־יְהוָֹה֤ לְאַהֲבָ֞ הֵיכֶם  אֱלֹֽ

כׇל־לְבַבְכֶם֖ ולְּעׇבְד֔וֹ ם׃ בְּ כֶֽ י֧ (יד) וּבְכׇל־נַפְשְׁ ר־אַרְצְכֶם֛ וְנָתַתִּ עִתּוֹ֖ מְטַֽ  בְּ
֣ ומַּלְקוֹ֑שׁ יוֹרֶה֣ ךָ וְאָסַפְתָּ ךָ֖ דְגָנֶ֔ שְׁ ךָ׃ וְתִירֹֽ י֛ (טו) וְיִצְהָרֶֽ ב וְנָתַתִּ דְךָ֖ עֵשֶׂ֥ שָׂ  בְּ

ךָ֑ ֖ לִבְהֶמְתֶּ ׃ וְאָכַלְתָּ עְתָּ בָֽ מְרוּ֣ (טז) וְשָׂ ָֽ ם הִשּׁ ן֥ לָכֶ֔ ה֖ פֶּ ם֗ לְבַבְכֶם֑ יִפְתֶּ  וְסַרְתֶּ
֙ ם ים אֱלהִֹי֣ם וַעֲבַדְתֶּ חֲוִיתֶם֖ אֲחֵרִ֔ תַּ ם׃ וְהִשְׁ כֶם֗ אַף־יְהוָֹ֜ה וְחָרָה֨ (יז) לָהֶֽ  בָּ

֙ וְעָצַר֤ מַיִ֙ם ָ א־יִהְיֶה֣ אֶת־הַשּׁ ר וְלֹֽ ה מָטָ֔ ן֖ לאֹ֥ וְהָאֲ֣דָמָ֔ הּ תִתֵּ  אֶת־יְבולָּ֑
ם֣ ֙ מְהֵרָה֗ וַאֲבַדְתֶּ ה הָאָרֶ֣ץ מֵעַל ר֥ הַטּבָֹ֔ ם׃ נֹתֵן֥ יְהוָֹה֖ אֲשֶׁ  לָכֶֽ

 
Deuteronomy 11:12-17 

(12) It is a land which your God יהוה looks after, on which your God יהוה always 
keeps an eye, from year’s beginning to year’s end. (13) If, then, you obey the 
commandments that I enjoin upon you this day, loving your God יהוה and 
serving [God] with all your heart and soul, (14) I will grant the rain for your 
land in season, the early rain and the late. You shall gather in your new grain 
and wine and oil— (15) I will also provide grass in the fields for your 
cattle—and thus you shall eat your fill. (16) Take care not to be lured away to 
serve other gods and bow to them. (17) For יהוה’s anger will flare up against 
you, shutting up the skies so that there will be no rain and the ground will not 
yield its produce; and you will soon perish from the good land that יהוה is 
assigning to you. 
 

 
 א:ג׳-ד׳ כ״ט יומא

חַ חַר״ אַיֶּלֶת עַל ״לַמְנַצֵּ ַ י אָמַר הַשּׁ י: רַבִּ ה אַסִּ לָה לָמָּ ר נִמְשְׁ חַר אֶסְתֵּ  לְשַׁ
חַר מָה לָךְ: לוֹמַר — ל סוֹף שַׁ יְלָה, כׇּ ר אַף הַלַּ ל סוֹף אֶסְתֵּ ים. כׇּ סִּ  הַנִּ

 
Yoma 29a:3-4 

“For the leader, about the morning hind” (Psalms 22:1)Rabbi Asi said: 
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Why was Esther likened to the dawn? It is to tell you: Just as the dawn is 
the conclusion of the entire night, so too, Esther was the conclusion of all 
miracles performed for the entire Jewish people. 
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